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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ РЕАЛІЙ У КАЗКАХ

Будь-який народ у ході свого історичного розвитку набуває певну кількість особливих рис, що є характерними лише для нього і не є властивими для іншого. Ці риси знаходять своє відображення в різноманітних сферах матеріального та духовного життя та актуалізуються у формі окремих слів і словосполучень, які характеризують національні традиції, свята та звичаї, адміністративні та політичні системи, грошові одиниці, позначають певні географічні назви та особливості життя народу. Такі лексичні одиниці називаються реаліями. Реалії становлять певну складність для перекладача, оскільки при їх відтворенні має відображатися колорит та особливості існування певного народу.

У ході дослідження перекладів українських казок англійською мовою (перекладач І. Желєзнова) було виявлено такі прийоми перекладу реалій, як транскрибування, гіперонімічне перейменування, калькування, контестуальне тлумачення, описовий переклад. Наведемо приклади: Ішло, два козаки степом, надибали дерево й сіли в холодку. Один на бандурці пограває, а другий слухає. – One day, two Cossacks, who were crossing a steppe, came to a tree and decided to sit down under it and rest in its shade. One of them began playing a bandore, and the other sat there and listened to him. З уривку бачимо, що аж три слова були перекладені методом транскрипції – козаки, степ, бандура. Ці слова не мають відповідників у мові перекладу через те, що стосуються культурної, історичної спадщини України. На нашу думку, такий переклад є вдалим, оскільки при описовому перекладі буде загублено відчуття казки, при цьому буде доречно зробити зноски в кінці казки, де пояснити, що, наприклад “Bandore” – is a Ukrainian, plucked string, folk instrument. 

Розглянемо інший приклад: Колись була птиця-жайворонок царем, а царицею – миша, і мали вони своє поле. Посіяли на тім полі пшеницю. – In the days when the Lark was king and the Mouse was queen they had a field of their own which they planted with wheat. При перекладі було застосовано метод калькування. Перекладач застосовує нейтральні слова “king”і “queen”. Суть слів передано вірно, але втрачається відчуття національної приналежності. 

Проаналізуємо такий приклад: А коло Дніпра побудуй комори: щоб байдаки туди приставали й щоб ти ту пшеницю продавав на байдаки. – Build the storehouses near the Dnieper – the boats will come sailing up and bringing merchants to trade with you. Для цього уривку перекладач використав метод гіперонімічного перейменування, який є досить поширеним при передачі реалій. У цьому випадку збережене лише денотативне значення реалії – слово «байдаки» відтворене денотацією (boats), при цьому вживання в перекладі слова merchants допомагає зрозуміти, що мова йде про торговельне судно.

Вважаємо, що гіперонімічне перейменування є найкращим прийомом перекладу реалій, оскільки не втрачається відчуття цілісності тексту та певного національного калориту.
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